3rd LTC – Conference Programme
31 May - 2 June, 2013
	Day 1: 31 May 2013 (Friday )

	09:00-20:00
	Registration (Lobby, the International Exchange Center of Zhejiang University of Media and Communications浙江传媒学院国际交流中心大堂)

	Day 2: 1 June 2013 (Saturday)       

	08:30-09:00
	Opening and Welcoming  (3rd Floor Auditorium, Grand Theatre, ZSTU 浙江理工大学大剧院三楼报告厅)
Opening Speech
President, Zhejiang Sci-Tech University
Welcoming Speech
Conference Chair: Xingcan MENG, School of Foreign Languages, Zhejiang Sci-Tech University
	Chair: Qingji HE, School of Foreign Languages, Zhejiang Sci-Tech University

	09:00-09:20
	Photo-taking Session    (In front of the fountain, South Gate, ZSTU 浙江理工大学南门喷泉前)

	Keynote Speech    (3rd Floor Auditorium, Grand Theatre, ZSTU 浙江理工大学大剧院三楼报告厅)

	09:20-10:20
	Jean-Claude GÉMAR
Department of Linguistics & Translation, University of Montreal, Canada
Revisiting Equivalence in Legal Translation--Equivalence approached as a “Tetralogy”
	Chair: King-kui SIN, Department of Chinese, Translation and Linguistics, City University of Hong Kong

	10:20-10:40
	Tea Break (outside the 3rd Floor Auditorium, Grand Theatre, ZSTU 浙江理工大学大剧院三楼报告厅外)

	Plenary Speeches    (3rd Floor Auditorium, Grand Theatre, ZSTU 浙江理工大学大剧院三楼报告厅)

	10:40-11:10
	Anne WAGNER 

Université du Littoral Côte d'Opale, France 

On some issues of technical terms in translations
	Chair: Le CHENG, City University of Hong Kong

	11:10-11:40
	Jixian PANG

School of International Studies, Zhejiang University
English for research and publication purposes: Areas of research in the Chinese context
	Chair: Joseph H.W. HUNG,

The Chinese University of Hong Kong

	11:40-12:10
	Li LI 

School of Foreign Languages, China University of Political Science and Law
The translation of the English version of China’s Judicial Reform
	Chair: Richard SHERWIN, New York Law School, USA

	12:20-14:00
	Lunch (1st Floor Cafeteria, the International Exchange Center of Zhejiang University of Media and Communications浙江传媒学院国际交流中心一楼自助餐厅)

	Parallel Session (1)  14:00-15:40    Chair: Kyo KAGEURA, The University of Tokyo   

(Room 313, he International Exchange Center of Zhejiang University of Media and Communications 浙江传媒学院国际交流中心313室)

	Béatrice GOUTFER

Should EU institutions establish and / or take over swearing-in schemes for translators and interpreters?
	Chi Seng LU

Balanced Approa ch adopted in Macao for Legal Translation - Translation of Social Welfare Legislations
	Marc CHARRON; Luise VON FLOTOW
The Maple Leaf Abroad, Waving: Canadian Works of Multicultural Heritage in International Translation
	Rafat Y. ALWAZNA

Testing the Precision of Legal Translation
	Bonan DU（杜勃男）

A Tentative Study on the Translators’ Qualities in the Translation of CRIMINAL LAW OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA Based on “Equivalence Theories”
	Yongjun DAI（戴拥军）
An Exploration on the Source of律师and Translation of the Related Legal Terms

	Parallel Session (2)  14:00-15:40    Chair: Feng WU, School of Foreign Languages, Zhejiang Sci-Tech University 

(Room 411, the International Exchange Center of Zhejiang University of Media and Communications浙江传媒学院国际交流中心411室)

	Yongjiang CHEN （陈永江）
Strategy of Translating Statutory Law Texts in English into Chinese Based on Constituency Grammar-Directed Text Analysis
	Fei HE（何菲）
Some Questions about Legal Languages in 2010 Chinese Law of the Application of Laws for Foreign-related Civil Relations
	Tongliang LI（李同良）Integration of Legal Translation with Translation Aesthetics
	Yuxian LI（李玉仙）

On the Translation of Legal Terminologies
	Zhengju TAO（陶正桔）

More or Less Approach to Legal Translation

The Translation of the Basic Law of the HKSAR of the PRC
	Feng WU（伍锋）
This “Turtle” Isn’t That “Turtle”--Beware Cultural Misreading Originated from Cultural Default in Translation

	Parallel Session (3)  14:00-15:40    Chair: Jianping XIE, School of Foreign Languages, Zhejiang Sci-Tech University  

(Room 413, the International Exchange Center of Zhejiang University of Media and Communications浙江传媒学院国际交流中心413室)

	Xianghui HUANG（黄向辉）

A Study of Some Auxiliary Verbs in Chinese EFL Learners: A China English Perspective
	Lin LIU（刘琳）
The Importance of the Process in Legal Translating
	Shan HUANG（黄珊）
On Laws and Regulations Translation in China from the Perspective of Translation Policy
	Shanshan YANG（杨珊珊）
On the Translation of Chinese Legislative Texts from the Perspective of Discourse Information: A Case Study of the Six Translations of中华人民共和国劳动合同法
	Hong ZHANG（张红）
Analyzing the mistranslation of Russian legal terminology
	Lixin ZHANG（张立新）
The Interpretation of Bleak House from a Legal Perspective

	15:40-16:10
	Tea Break (Corridor, 3rd & 4th Floor, the International Exchange Center of Zhejiang University of Media and Communications浙江传媒学院国际交流中心3楼及4楼走廊)

	Parallel Session (4)  16:00-17:40    Chair: Fagong LIU, School of Foreign Languages, Zhejiang Gongshang University   

(Room 313, he International Exchange Center of Zhejiang University of Media and Communications 浙江传媒学院国际交流中心313室)

	Almut MEYER

Mediating Culture in Legal German Teaching: Theoretical Reflections on a Culture-Oriented Approach
	Laura ERVO 
The current challenges in fair trial - How to take multiculturalism into consideration?
	Ning CHU（褚宁）

Comparison Study on Chinese and Western Traditional Litigation Cultures
	Cong XU（徐聪）

Give China More Time to Be Ready—A Comparative Analysis of Intellectual Property Culture Between China and the West
	Lifang WEI（魏莉芳）
A Comparative Study of Hedging in English and Chinese Legal Academic Writings
	Jia ZHU（朱佳）

The Application and Semantic Difference of Attended Modes of the Third Person’s Possessive Terms in Legal English Texts

	Parallel Session (5)  16:00-17:40    Chair: Lijin SHA, School of Foreign Languages, China University of Political Science and Law
(Room 411, the International Exchange Center of Zhejiang University of Media and Communications浙江传媒学院国际交流中心411室)

	Ruiying LIU（刘瑞英）Literature, Law and English Teaching in Law-Centered Universities
	Hui WANG（王卉）

The Study of Criminal Argots on the Basis of Criminal Investigation
	Lanfang WU（武兰芳）
Affection of Plural Legal Cultural Coexistence on Legal Reference and Translation
	Wuhan ZHANG（张武汉）Professional or Plain--Comparative Study on Legal Lexicon in English and Chinese
	Changyin ZHOU(周长银) Wenhua DONG（董文华）

Comparison between Chinese and English Kinship Terms and Their Connections with Civil Laws
	Wentao CHEN（陈文涛）On the Semantic Properties of Amplifiers in Legal English and Its Collocation
	Jingjing ZHAO （赵静静）Collision and Integration of the Chinese and the Western Legal Culture

	Parallel Session (6)  16:00-17:40    Chair: Jixian PANG, School of International Studies, Zhejiang University 

(Room 413, the International Exchange Center of Zhejiang University of Media and Communications浙江传媒学院国际交流中心413室)

	Jianmin CHEN

（陈剑敏）

Memetics and Legal Language
	Zhongyi XU（徐中意）Legitimization Strategies in Legal Discourse: from the Perspective of Epistemic Modality and Evidentiality
	Jinyu ZHANG（张金玉）

A Corpus-based Contrastive Analysis of Central Modal Verbs in English Legal and Political News Texts--A Corpus-based Research
	Tongjun WANG

（王同军）

Fuzzy Logic about Translating of Legal Terms
	Min WANG（王敏）

A Corpus-based Study on Collocation and Semantics of Some Confusing Words in Legal English
	Liu YANG（杨柳）

Case-based Study of C-E Translation for International Communication from Multi-disciplinary Perspective
	Yan LIU（刘艳）
Translation Equivalence of Sci-Tech Text From the Perspective of Register Analysis

	18:00-20:00
	Dinner (1st Floor Cafeteria, the International Exchange Center of Zhejiang University of Media and Communications浙江传媒学院国际交流中心一楼自助餐厅)

	Day 3: 2 June 2013 (Sunday)

	Keynote Speech  (Room 406, the International Exchange Center of Zhejiang University of Media and Communications浙江传媒学院国际交流406室)

	08:30-09:30
	Kyo KAGEURA 

Graduate School of Education, The University of Tokyo, Japan
On some issues of technical terms in translation: Focusing on the gap between CL technologies and human translation activity
	Chair: Suqing YU, East China University of Political Science and Law

	Plenary Speeches  (Room 406, the International Exchange Center of Zhejiang University of Media and Communications浙江传媒学院国际交流406室)

	09:30-10:00
	Richard SHERWIN
New York Law School, USA

The visual interpretation of law
	Chair: Li LI, School of Foreign Languages, China University of Political Science and Law

	10:00-10:30
	Joseph H.W. HUNG

The Chinese University of Hong Kong, Hong Kong
SONASHI vs. SONAKI: Psycholinguistics as forensic evidence
	Chair: Anne WAGNER, Université du Littoral Côte d'Opale

	10:30-10:50
	Tea Break  (Corridor, 4th Floor, the International Exchange Center of Zhejiang University of Media and Communications浙江传媒学院国际交流中心4楼走廊)

	Keynote Speech  (Room 406, the International Exchange Center of Zhejiang University of Media and Communications浙江传媒学院国际交流406室)

	10:50-11:50
	King-kui SIN

Department of Chinese, Translation and Linguistics, City University of Hong Kong, Hong Kong
The problems of interpretation in law translation
	Chair: Susan SARCEVIC, University of Rijeka, Croatia

	12:10-14:00
	Lunch (1st Floor Cafeteria, the International Exchange Center of Zhejiang University of Media and Communications浙江传媒学院国际交流中心一楼自助餐厅)

	Parallel Session (7)  14:00-15:40    Chair: Bing WEN, School of Foreign Languages, Zhejiang Sci-Tech University 
(Room 411, the International Exchange Center of Zhejiang University of Media and Communications浙江传媒学院国际交流中心411室)

	Francesca QUATTRI

When circles are not round at all--On the complexity of shape representation and shape definition in criminology
	Elaine Yin-ling NG
A Corpus-based Study of the Translation of Modality in Four Chinese Translations of Hemingway’s (1952) The Old Man and the Sea
	Ruixue ZHANG（张瑞雪）

An Analysis of the Pragmatic Motivation and Function of Hedging in Business Negotiation English
	Yuqi SUN（孙玉琦）Interpretation of Vague Language in Business Communication
	Qiaodan LU（卢巧丹）
On the Principles of C-E Court Interpreting and Translating Exemplified by Howard Goldblatt’s Translation of Mo Yan’s Garlic Ballads
	Yanfang ZHOU（周艳芳）Pragmatic Research of “Citizen Suit”
--A Case Study of Legal Transplant from the Perspective of Forensic Linguistics
	Xuan LIU（刘璇）; 

Runxiu YANG（杨润秀）; Juan LI（李娟）
Chinese－English Advertisement Translation Research from the Multicultural Perspective

	Parallel Session (8)  14:00-15:40    Chair: Changmi WANG, School of Foreign Languages, Zhejiang Sci-Tech University 

(Room 413, the International Exchange Center of Zhejiang University of Media and Communications浙江传媒学院国际交流中心413室)

	Kunkun CHEN（陈琨琨）
Formation of a Virtuous Circle of ESP Learning, ESP Teaching and ESP Practice
	Fengxian YANG（杨凤仙）
On the ‘Taobao Style’ Warrant and Issues related to Research on Register of Legal Language in Chinese Language
	Xia QIN（秦霞）

A Probe into the Differences of Chinese and Western Cultures From the Perspective of Discourse Analysis of Cosmetic Instructions
	Xiaoli HUANG（黄小利）
The Application of Conceptual Metaphor in Business English Vocabulary Teaching
	Xin LI（李昕）
A Co-learning Community Developing Empowered Learners in ELP Class
	Ning GUO（郭宁）

A Case-Based Exploration of ESP Textbook Research from the Perspective of Multimodal Discourse Analysis (MDA)

	Parallel Session (9)  14:00-15:40    Chair: Haijun HUANG, School of Foreign Languages, Zhejiang Sci-Tech University   

(Room 406, the International Exchange Center of Zhejiang University of Media and Communications浙江传媒学院国际交流406室)

	Pianpian HUANG

（黄翩翩）
A Study of the Method of Structure-borrowing in the Translation of Advertising Slogans
	Genlian WANG（王根莲）

On the Analysis of Patterns of Thematic Progression and Interpersonal Meaning in English Education Advertisements
	Guifang WANG（王贵芳）
On the Functions of Nominalization in Business English Contracts
	Jingdong ZHONG

（钟敬东）
A Graphic Marking Approach to Literary Discourse and Advertising Discourse Studies
	Yun YUE（岳云）

A Functional Analysis of the Golden Rule of Mary Kay Inc.
	Qian CHEN（陈茜）

A Contrastive Rhetoric Study in Discourse Organization of Chinese and English Educational Emails
	Yitong JIN（金奕彤）

From “Elites” to “Sea Turtles” in News Titles: A Critical Discourse Analysis of the Symbolic Power of “Haigui” in China

	15:40-16:10
	Tea Break (Corridor, 4th Floor, the International Exchange Center of Zhejiang University of Media and Communications浙江传媒学院国际交流中心4楼走廊)

	Plenary Speeches  16:10-17:10  (Room 406, the International Exchange Center of Zhejiang University of Media and Communications浙江传媒学院国际交流406室)

	16:10-16:40
	Lijin SHA

School of Foreign Languages, China University of Political Science and Law

Content-based instruction in legal translator training
	Chair: Jean-Claude GÉMAR, Department of Linguistics & Translation, University of Montreal

	16:40-17:10
	Le CHENG

City University of Hong Kong, Hong Kong

Reformulating and translating deontic modality in Chinese legislation: Acorpus-based study
	

	17:10-17:30
	Closing Remarks 
	Chair:  Xingcan MENG, School of Foreign Languages, Zhejiang Sci-Tech University

	18:00-20:00
	Dinner (1st Floor Cafeteria, the International Exchange Center of Zhejiang University of Media and Communications浙江传媒学院国际交流中心一楼自助餐厅)


* The Organizing Committee reserves the right to modify this program.
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